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PŘÍLOHA I 

Požadavky 

ČÁST A: Základní požadavky na stavby a základní charakteristiky, které je třeba 

zahrnout 

1. Základní požadavky na stavby  

Následující seznam základních požadavků na stavby se považuje za základ pro určení 

základních charakteristik výrobků a pro přípravu žádostí o normalizaci a harmonizovaných 

technických specifikací.  

Tyto základní požadavky na stavby nepředstavují povinnosti uložené hospodářským 

subjektům ani členským státům. 

Předpokládaná životnost související se základními požadavky na stavby zohledňuje 

pravděpodobné dopady měnícího se klimatu. 

1.1. Kompaktnost konstrukce staveb 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, užívány, udržovány a zbourány tak, aby 

všechna příslušná zatížení a jejich kombinace byly neseny a přenášeny do země bezpečně a 

nezpůsobovaly průhyby nebo deformace žádné části stavby nebo pohyby půdy, které by 

narušovaly životnost, odolnost konstrukce, provozuschopnost a robustnost stavby. 

Konstrukce a konstrukční prvky stavby musí být navrženy, vyrobeny, provedeny, udržovány a 

zbourány tak, aby splňovaly následující požadavky:  

a) musí být trvanlivé po celou dobu jejich zamýšlené životnosti (požadavek na 

životnost);  

b) musí být schopné s přiměřenou mírou spolehlivosti a hospodárně odolat všem 

činnostem a vlivům, které se mohou vyskytnout během výstavby, užívání a demolice 

(požadavek na odolnost konstrukce). Nesmí: 

i) se zřítit; 

ii) se v nepřípustné míře deformovat; 

iii) poškodit jiné části stavby, technická zařízení nebo instalované vybavení 

v důsledku velké deformace nosné konstrukce; 

c) musí zůstat v souladu se stanovenými požadavky na provoz po dobu předpokládané 

životnosti s odpovídajícím stupněm spolehlivosti a hospodárně (požadavek na 

provozuschopnost); 

d) musí si přiměřeně zachovat svou celistvost při nepříznivých událostech, včetně 

zemětřesení, výbuchu, požáru, nárazu nebo následků lidských chyb, a to v míře 

neúměrné původní příčině (požadavek na robustnost).  

1.2. Požární bezpečnost staveb 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby bylo vhodným způsobem zabráněno vzniku požáru. V případě požáru musí být požár 

zjištěn a musí být bez prodlení spuštěn poplach nebo výstraha. Požár a kouř musí být 

izolovány a kontrolovány a osoby nacházející se ve stavbě musí být před požárem a kouřem 

chráněny. Musí být přijata vhodná opatření k zajištění bezpečného úniku a evakuace všech 

osob nacházejících se ve stavbě.  
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Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány a udržovány tak, aby v případě 

požáru splňovaly následující požadavky: 

a) musí být po určenou dobu zachována nosnost stavby; 

b) musí být zajištěn přístup záchranných a pohotovostních jednotek a musí být k 

dispozici vhodné prostředky pro usnadnění jejich práce; 

c) musí být omezen vznik a šíření požáru a kouře;  

d) musí být omezeno šíření požáru a kouře na sousední stavby;  

e) musí být brána v úvahu bezpečnost záchranných a pohotovostních jednotek.  

1.3. Ochrana pracovníků, spotřebitelů a uživatelů před nepříznivými hygienickými a 

zdravotními vlivy souvisejícími se stavbou  

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby po celou dobu své životnosti nepředstavovaly akutní ani chronické ohrožení zdraví a 

bezpečnosti pracovníků, uživatelů nebo sousedů v důsledku některého z následujících faktorů:  

a) emise nebezpečných látek, těkavých organických sloučenin nebo nebezpečných 

částic do vnitřního nebo venkovního ovzduší; 

b) emise nebezpečného záření do vnitřního prostředí; 

c) uvolňování nebezpečných látek do pitné vody nebo látek, které mají jinak negativní 

dopad na pitnou vodu; 

d) prostup vlhkosti do interiéru budovy; 

e) nesprávné vypouštění odpadních vod, emisí odpadních plynů nebo nesprávná 

likvidace pevného nebo kapalného odpadu do vnitřního prostředí. 

1.4. Ochrana pracovníků, spotřebitelů a uživatelů před fyzickými úrazy ve stavbách 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby po celou dobu jejich životnosti nevznikalo při jejich užívání nebo provozu nepřijatelné 

nebezpečí nehod nebo poškození, včetně uklouznutí, pádu, nárazu, popálení, zásahu 

elektrickým proudem, zranění částmi, které spadnou nebo se rozbijí, způsobených vnějšími 

faktory, jako jsou extrémní povětrnostní podmínky nebo výbuch.  

1.5. Odolnost proti průchodu zvuku a akustické vlastnosti staveb 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby po celou dobu své životnosti poskytovaly přiměřenou ochranu před nepříznivým 

zatížením hlukem přenášeným vzduchem nebo materiály z jiných částí téže stavby nebo ze 

zdrojů mimo její konstrukci. Tato ochrana musí zajišťovat, aby hluk: 

a) nepředstavoval bezprostřední ani chronické riziko pro lidské zdraví; 

b) umožňoval uživatelům a lidem v okolí spát, odpočívat a vykonávat běžné činnosti v 

uspokojivých podmínkách. 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány a udržovány tak, aby 

zajišťovaly dostatečné pohlcování a odrážení hluku, pokud jsou tyto akustické vlastnosti 

požadovány. 

1.6. Energetická účinnost a tepelné vlastnosti staveb 
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Stavba a její zařízení pro vytápění, chlazení, osvětlení a větrání musí být navrženy, postaveny 

a udržovány tak, aby po celou dobu jejich životnosti byla jejich spotřeba energie při provozu 

nízká s ohledem na: 

a) cíl pro budovy s téměř nulovou spotřebou energie a budovy s nulovými emisemi v 

Unii;  

b) venkovní klimatické podmínky; 

c) vnitřní klimatické podmínky. 

1.7. Nebezpečné emise staveb do venkovního prostředí 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby po celou dobu své životnosti neohrožovaly vnější prostředí v důsledku některého z 

následujících faktorů:  

a) uvolňování nebezpečných látek nebo záření do podzemní vody, mořské vody nebo 

povrchové vody nebo do půdy;  

b) nesprávného vypouštění odpadních vod, emisí odpadních plynů nebo nesprávné 

likvidace pevného nebo kapalného odpadu do venkovního prostředí;  

c) poškození budovy, včetně poškození způsobeného přenosem kontaminantů 

přenášených vodou do základů budovy; 

d) vypouštění čistých emisí skleníkových plynů do atmosféry. 

1.8. Udržitelné využívání přírodních zdrojů u staveb 

Stavby a jejich části musí být navrženy, provedeny, používány, udržovány a zbourány tak, 

aby po celou dobu jejich životního cyklu bylo využívání přírodních zdrojů udržitelné a aby 

bylo zajištěno:  

a) používání surovin a druhotných materiálů s vysokou environmentální udržitelností, a 

tedy s nízkou environmentální stopou; 

b) minimalizování celkového množství použitých surovin; 

c) minimalizování celkového množství svázané energie; 

d) minimalizování celkové spotřeby pitné a šedé vody; 

e) opětovné využití nebo recyklovatelnost staveb, jejich částí a použitých materiálů po 

zbourání. 

2. Základní charakteristiky, které je třeba zahrnout 

Harmonizované technické specifikace v co největší míře zahrnují tyto základní charakteristiky 

týkající se posouzení životního cyklu: 

a) účinky na změnu klimatu (povinně); 

b) poškozování ozonové vrstvy; 

c) potenciál acidifikace; 

d) eutrofizace sladkovodních vod; 

e) eutrofizace mořských vod; 

f) eutrofizace pevninská; 

g) fotochemický ozon; 
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h) vyčerpání abiotických zdrojů – nerosty, kovy; 

i) vyčerpání abiotických zdrojů – fosilní paliva; 

j) spotřeba vody; 

k) pevné částice; 

l) ionizující záření, lidské zdraví; 

m) ekotoxicita, sladká voda; 

n) toxicita pro člověka, karcinogenní; 

o) toxicita pro člověka, nekarcinogenní; 

p) dopady související s využitím půdy. 

Harmonizované technické specifikace určí, že pro základní charakteristiku účinků na změnu 

klimatu podle písmene a) je výrobce povinen uvést vlastnosti výrobku, jak je stanoveno v čl. 

11 odst. 2 a čl. 22 odst. 1.  

Harmonizované technické specifikace v co největší míře zahrnují také základní 

charakteristiku schopnosti dočasně vázat uhlík a dalšího pohlcování uhlíku. 

ČÁST B: Požadavky zajišťující odpovídající fungování a vlastnosti výrobků 

1. Výrobky musí být navrženy a vyrobeny tak, aby: 

a) dobře plnily zamýšlené použití; 

b) nebylo narušeno plnění vlastností uvedených v prohlášení;  

c) nebylo narušeno plnění environmentálních a bezpečnostních požadavků stanovených 

v části C; 

d) při používání dobře fungovaly.  

2. Požadavky na výrobek uvedené v bodě 1 se stanoví v harmonizovaných technických 

specifikacích, včetně případného upřesnění: 

a) použití konkrétních materiálů, které lze upřesnit i z hlediska jejich chemického 

složení; 

b) konkrétních rozměrů a tvarů výrobků nebo jejich součástí; 

c) použití konkrétních součástí, které lze upřesnit i z hlediska materiálů, rozměrů a 

tvarů; 

d) používání určitého příslušenství a požadavků na ně; 

e) konkrétního způsobu instalace; 

f) konkrétního způsobu údržby;  

g) pravidelné kontroly. 

3. Pokud jsou tyto požadavky na výrobek nezbytné k zajištění vlastností s ohledem na 

určitou základní charakteristiku nebo dodržení určitého bezpečnostního nebo 

environmentálního požadavku na výrobek, uvedou se v harmonizovaných 

technických specifikacích. 

ČÁST C: Vlastní požadavky na výrobek 

1. Vlastní požadavky na bezpečnost výrobku 
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Bezpečnost se týká odborníků (pracovníků) i laiků (spotřebitelů, uživatelů) při přepravě, 

instalaci, údržbě, používání nebo demontáži výrobku, jakož i při zacházení s výrobkem na 

konci jeho životnosti nebo při jeho opětovném použití či recyklaci. 

1.1. Výrobky musí být navrženy, vyrobeny a zabaleny tak, aby byla v souladu se 

současným stavem techniky řešena následující vlastní rizika spojená s bezpečností 

výrobku: 

a) chemická rizika způsobená únikem nebo vyluhováním; 

b) riziko nevyváženého složení z hlediska látek, které vede k chybnému fungování 

výrobků s dopadem na bezpečnost;  

c) mechanická rizika; 

d) mechanické selhání; 

e) fyzické selhání; 

f) rizika elektrické poruchy; 

g) rizika spojená s výpadkem dodávek elektřiny; 

h) rizika spojená s nechtěným nabíjením nebo vybíjením elektřiny; 

i) rizika spojená se selháním softwaru; 

j) rizika manipulace se softwarem; 

k) rizika neslučitelnosti látek nebo materiálů; 

l) rizika spojená s nekompatibilitou různých předmětů, z nichž alespoň jeden je 

výrobkem;  

m) riziko, že výrobek nebude mít zamýšlené vlastnosti, přestože jsou vlastnosti důležité 

z hlediska bezpečnosti; 

n) riziko nesprávného pochopení návodu k použití v oblasti ovlivňující zdraví a 

bezpečnost; 

o) riziko neúmyslné nevhodné instalace nebo použití; 

p) riziko úmyslného nevhodného použití. 

1.2. Harmonizované technické specifikace případně upřesní tyto vlastní požadavky na 

bezpečnost výrobku, které se mohou týkat fáze zabudování výrobku do stavby, ale v 

podstatě jsou na ní nezávislé.  

Harmonizované technické specifikace zahrnují při upřesnění vlastních požadavků na 

bezpečnost výrobku alespoň tyto prvky:  

a) definují současný stav možného snížení rizika s ohledem na příslušnou kategorii 

výrobku, včetně rizika neslučitelnosti různých předmětů, z nichž alespoň jeden je 

výrobkem; 

b) uvádějí technická řešení, která zamezují rizikům spojeným s bezpečností; 

c) pokud není možné se rizikům vyhnout, musí být rizika snížena, zmírněna a řešena 

varováním na výrobku, jeho obalu a v návodu k použití. 

Harmonizované technické specifikace mohou při upřesnění vlastních požadavků na 

bezpečnost výrobku tyto požadavky rozlišovat podle tříd vlastností. 

2. Vlastní požadavky na environmentální aspekty výrobku 
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Environmentální aspekty se týkají těžby a výroby materiálů, výroby výrobku, jeho údržby, 

jeho potenciálu zůstat co nejdéle v oběhovém hospodářství a konečné fáze jeho životního 

cyklu. 

2.1. Výrobky musí být navrženy, vyrobeny a zabaleny tak, aby byly v souladu se 

současným stavem techniky řešeny následující vlastní environmentální aspekty 

výrobku: 

a) maximalizace životnosti z hlediska očekávané průměrné životnosti, očekávané 

minimální životnosti za nejhorších, ale stále reálných podmínek a z hlediska 

požadavků na minimální životnost; 

b) minimalizace emisí skleníkových plynů během celého životního cyklu; 

c) maximalizace recyklovaného obsahu všude tam, kde je to možné, aniž by došlo ke 

ztrátě bezpečnosti nebo aniž by převážil negativní dopad na životní prostředí; 

d) výběr bezpečných látek nezávadných pro životní prostředí; 

e) využívání energie a energetická účinnost; 

f) účinné využívání zdrojů;  

g) určení, který výrobek nebo jeho části a v jakém množství lze po odinstalaci znovu 

použít (možnost opětovného použití); 

h) modernizovatelnost; 

i) opravitelnost během předpokládané životnosti; 

j) možnost údržby a renovace během předpokládané životnosti; 

k) recyklovatelnost a možnost repasování;  

l) možnost oddělit a získat zpět různé materiály nebo látky při demontáži nebo 

recyklaci. 

2.2. Harmonizované technické specifikace případně upřesní tyto požadavky na vlastní 

environmentální aspekty výrobku, které se mohou týkat fáze zabudování výrobku do 

stavby, ale v podstatě jsou na ní nezávislé.  

Harmonizované technické specifikace zahrnují při upřesnění požadavků na vlastní 

environmentální aspekty výrobku alespoň tyto prvky:  

a) pokud je to možné, definují současný stav řešení environmentálních aspektů s 

ohledem na příslušnou kategorii výrobku, včetně minimálního recyklovaného 

obsahu;  

b) uvádějí technická řešení, která zamezují negativním vlivům na životní prostředí a 

rizikům, včetně vzniku odpadních materiálů; 

c) pokud není možné se negativním vlivům a rizikům vyhnout, musí být sníženy, 

zmírněny a řešeny varováním na výrobku, jeho obalu a v návodu k použití. 

Harmonizované technické specifikace mohou při upřesnění požadavků na vlastní 

environmentální aspekty výrobku tyto požadavky rozlišovat podle tříd vlastností. 

ČÁST D: Požadavky na informace o výrobku 

1. K výrobkům se připojí následující informace: 

1.1. Identifikace přípravku: jednoznačné typové číslo na základě určení typu výrobku 

podle čl. 3 bodu 31. 
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1.2. Popis výrobku: 

a) zamýšlená použití;  

b) zamýšlení uživatelé; 

c) podmínky použití; 

d) odhadovaná průměrná a minimální životnost pro zamýšlené použití (životnost); 

e) jmenovité rozměry (výkresy); 

f) hlavní použité materiály; 

g) klíčové části. 

1.3. Pravidla pro přepravu, instalaci, údržbu, rozebrání a demolici: 

a) Bezpečnost při přepravě, instalaci, údržbě, rozebírání a demolici: 

i) potenciální rizika výrobku a jakékoli jeho důvodně předvídatelné nesprávné 

použití; 

ii) návod k montáži, instalaci a připojení, včetně výkresů, schémat a případně 

způsobů připojení k jiným výrobkům a částem stavby; 

iii) pokyny k bezpečnému provozu a údržbě, včetně ochranných opatření, která je 

nutno během těchto operací učinit; 

iv) v případě potřeby pokyny pro školení montérů nebo obsluhy;  

v) informace o tom, co dělat v případě poruchy nebo nehody. 

b) Slučitelnost a zabudování do systémů nebo sestav: 

i) slučitelnost s jinými materiály nebo výrobky bez ohledu na to, zda se na ně toto 

nařízení vztahuje či nikoli; 

ii) elektrická a elektromagnetická kompatibilita; 

iii) kompatibilita se softwarem;  

iv) zabudování do systémů nebo sestav. 

c) Potřeby údržby s ohledem na zachování vlastností výrobku během jeho životnosti: 

i) popis operací při seřizování a údržbě, které provádí uživatelé, a preventivní 

opatření k údržbě, která by se měla dodržovat; 

ii) typ a četnost kontrol a údržby vyžadované z bezpečnostních důvodů a případně 

části podléhající opotřebení a kritéria pro výměnu; 

iii) informace o tom, co dělat v případě poruchy nebo nehody. 

d) Bezpečnost při užívání: 

i) pokyny týkající se ochranných opatření, která musí přijmout uživatel, 

popřípadě včetně osobních ochranných prostředků, které musí být poskytnuty; 

ii) pokyny pro bezpečné používání výrobku, včetně ochranných opatření, která by 

měla být přijata během jeho používání; 

iii) informace o tom, co dělat v případě poruchy nebo nehody během používání. 

e) Školení a další požadavky, které je nutné splnit pro bezpečné používání. 

f) Možnosti zmírnění rizik nad rámec bodů 1.2 až 1.3. 
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1.4. Kontaktní údaje výrobce nebo zástupce: 

a) adresa / internetová stránka / telefonní číslo / e-mailová adresa; 

b) pokud je to možné, měly by být uvedeny konkrétní kontaktní údaje pro: 

i) informace o instalaci, údržbě, používání, rozebrání a demolici; 

ii) informace o rizicích; 

iii)  informace v případě poruchy. 

1.5. Kontaktní údaje příslušných orgánů v případě rizikových nebo vadných výrobků. 

1.6. Pravidla nebo doporučení pro opravy, rozebrání, opětovné použití, repasování, 

recyklaci nebo bezpečné uložení. 

Informace o výrobku musí být u těchto položek dostatečné, co do množství i kvality, pro 

kvalifikované rozhodnutí o nákupu, včetně informací o potřebném množství, instalaci, 

použití, údržbě, demontáži, opětovném použití a recyklaci výrobku. Musí obsahovat všechny 

výkresy, schémata, popisy a vysvětlivky nezbytné k jejich pochopení. 

2. Harmonizované technické specifikace mohou stanovit, že určitý požadavek na 

informace o výrobku není pro určitou kategorii výrobků relevantní. 

3. Harmonizované technické specifikace případně upřesní požadavky na informace o 

výrobku stanovené v bodě 1, které se mohou vztahovat jak na samotný výrobek, tak 

na jeho zabudování do stavby. Takto zohlední potřeby projektantů, stavebních úřadů, 

stavebních odborníků, stavebních kontrolních orgánů, spotřebitelů a dalších 

uživatelů, uživatelů a správců budov a odborníků na údržbu. 

Harmonizované technické specifikace zahrnují při upřesnění požadavků na informace o 

výrobku alespoň tyto prvky:  

a) řešení bezpečnostních a environmentálních aspektů, které jsou pro příslušnou 

kategorii výrobků relevantní;  

b) upřesnění, kde mají být příslušné informace poskytnuty, přičemž volba místa by 

měla usilovat o co největší pravděpodobnost, že informace nebudou přehlédnuty. 

Pokud je to možné, zvolí se několik z těchto míst: na výrobku, na jeho štítku, na jeho 

obalu, na jeho vnějším (prodejním) obalu, v papírovém návodu k použití, v 

elektronickém návodu k použití, na internetových stránkách výrobce nebo v databázi 

výrobků zřízené podle článku 78; 

c) v případech, kdy informace mohou nebo mají být uvedeny na internetových 

stránkách výrobce nebo v databázi výrobků, harmonizované technické specifikace 

vyžadují, aby byl odkaz umístěn na výrobku, na jeho obalu a na jeho vnějším 

(prodejním) obalu; 

4. Harmonizované technické specifikace mohou výrobcům povolit, aby poskytli určité 

informace relevantní pro členské státy, uživatele nebo uživatele budov, pod 

podmínkou, že: 

a) je právní úprava příslušného členského státu slučitelná s právem Unie;  

b) je jasně uvedeno, že příslušné informace povolené harmonizovanými technickými 

specifikacemi se netýkají práva Unie a nejsou závazné. 
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PŘÍLOHA II 

Prohlášení o vlastnostech a shodě1  

Jméno výrobce. 

Číslo prohlášení ...2 

Verze č. ...3 

Datum této verze ... 

1. Popis výrobku 

a) jedinečný identifikační kód typu výrobku a rozsahy čísel šarží a sériových čísel, 

pokud již byly pro příslušný typ výrobku stanoveny; 

b) kategorie výrobků definované v harmonizovaných technických specifikacích nebo 

evropských hodnoticích dokumentech; 

c) zamýšlená použití výrobku, která nutně spadají do těch zamýšlených použití, pro něž 

byla vypracována příslušná harmonizovaná technická specifikace nebo evropský 

dokument pro posuzování, s volitelnými doplňujícími informacemi o zamýšlených 

uživatelích nebo o podmínkách bezpečného a správného používání; 

d) rozměry výrobku; 

e) hlavní použité materiály nebo látky; 

f) informace, které mají být poskytnuty v souladu s nařízením (ES) č. 1907/2006; 

g) klíčové části výrobku; 

h) odhadovaná průměrná a minimální doba životnosti pro zamýšlené použití výrobku 

(životnost); 

i) případné varianty a jejich popisy;  

j) informace spadající pod část D přílohy I. 

2. Trvalé odkazy, pokud jde o: 

a) registraci nebo registrace výrobků výrobce v databázích EU a přesné místo, kde lze 

výrobek nalézt, a na jeho vlastní internetové stránky s prezentací výrobku; 

b) dobrovolně nebo povinně používanou databázi s registrací výrobků nebo 

internetovou stránku a přesné místo, kde lze výrobek nalézt; 

c) návod k použití podle přílohy I části D bodu 1.3. 

3. Výrobce: 

a) jméno; 

b) obchodní název; 

c) místo obchodní činnosti; 

                                                 
1 Pokud je vydáno prohlášení o vlastnostech bez souběžného vydání prohlášení o shodě, body 12 a 13c se 

vypouštějí. 
2 Pro každý typ výrobku se použije pouze jedno jedinečné a jednoznačné číslo prohlášení, a to i v případě, že 

existují varianty, přičemž variantami se rozumí odchylky typu výrobku, které nemají vliv na vlastnosti nebo 

shodu výrobku. 
3 Mohou být vydány různé verze, např. za účelem opravy chyb nebo doplnění dalších informací. 
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d) poštovní adresa; 

e) telefon; 

f) e-mailová adresa; 

g) internetové stránky; 

h) kontaktní údaje pro sociální média; 

i) pokud jsou k dispozici, konkrétní kontaktní údaje pro poskytnutí informací o 

instalaci, údržbě, používání, rozebrání a o řešení rizik nebo poruchy výrobku. 

4. Zplnomocněný zástupce: 

a) jméno; 

b) obchodní název; 

c) místo obchodní činnosti; 

d) poštovní adresa; 

e) telefon; 

f) e-mailová adresa; 

g) internetové stránky; 

h) kontaktní údaje pro sociální média; 

i) pokud jsou k dispozici, konkrétní kontaktní údaje pro informace o instalaci, údržbě, 

používání, rozebrání, o řešení rizik a o opatřeních v případě poruchy výrobku. 

5. Oznámené subjekty: 

a) jméno; 

b) obchodní název; 

c) místo obchodní činnosti; 

d) poštovní adresa; 

e) telefon; 

f) e-mailová adresa; 

g) internetové stránky; 

h) kontaktní údaje pro sociální média. 

6. Subjekt pro technické posuzování: 

a) jméno; 

b) obchodní název; 

c) místo obchodní činnosti; 

d) poštovní adresa; 

e) telefon; 

f) e-mailová adresa; 

g) internetové stránky; 

h) kontaktní údaje pro sociální média. 
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7. Použitý systém (systémy) posuzování a ověřování 

8. Použité harmonizované technické specifikace: 

(referenční číslo a datum vydání) 

9. Použitý evropský dokument pro posuzování: 

 (referenční číslo a datum vydání) 

10. Vydané evropské technické posouzení: 

 (subjekt pro technické posuzování, referenční číslo a datum vydání) 

11. Vlastnosti a charakteristiky udržitelnosti uvedené v prohlášení: 

a) seznam základních charakteristik, jak jsou stanoveny v harmonizované technické 

specifikaci nebo v evropském dokumentu pro posuzování pro příslušnou kategorii 

výrobků, pro kterou je vlastnost v prohlášení uvedena; 

b) vlastnosti výrobku, pomocí vypočtených hodnot, úrovní nebo tříd, nebo v popisu. 

Příslušné hodnoty, úrovně nebo třídy musí být uvedeny v samotném prohlášení o 

vlastnostech, a nelze je tedy vyjádřit pouze vložením odkazů na jiné dokumenty. 

Konstrukční vlastnosti výrobku však mohou být vyjádřeny odkazem na přiloženou 

výrobní dokumentaci nebo dokumenty obsahující statické výpočty konstrukcí; 

c) údaje o environmentální udržitelnosti vypočtené v souladu s čl. 22 odst. 1, zejména 

pokud odpovídají základním charakteristikám uvedeným v příloze I části A bodu 2, 

jestliže se v době uvedení na trh nebo přímé instalace na výrobek vztahují příslušná 

pravidla pro danou kategorii. 

12. Výše uvedený výrobek je ve shodě s následujícími požadavky přílohy I části B a C 

stanovenými v4: 

13. Prohlášení: 

a) vlastnosti výše uvedeného výrobku jsou ve shodě se souborem vlastností uvedených 

v bodě 11; 

b) údaje o udržitelnosti výše uvedeného výrobku byly správně vypočteny podle pravidel 

pro kategorii výrobku, která se na něj vztahují; 

c) výše uvedený výrobek je ve shodě s požadavky uvedenými v bodě 12. 

Podepsáno za výrobce a jeho jménem: 

[jméno, funkce5] 

V [místo]  

dne [datum vydání] 

[podpis] 

                                                 
4 Uveďte příslušné harmonizované technické specifikace. 
5 Podepisující osoba musí být na základě vnitrostátního práva oprávněna zastupovat výrobce, ať už na základě 

pověření nebo z titulu své funkce zákonného zástupce. 
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PŘÍLOHA III 

Postup pro přijetí evropského dokumentu pro posuzování 

1. Žádost o evropské technické posouzení 

a) Požádá-li výrobce subjekt pro technické posuzování o evropské technické posouzení 

ohledně výrobku a poté, co výrobce a subjekt pro technické posuzování (dále jen 

„příslušný subjekt pro technické posuzování“) podepsali dohodu o obchodním 

tajemství a důvěrnosti, pokud se výrobce nerozhodne jinak, předloží výrobce 

příslušnému subjektu pro technické posuzování technickou dokumentaci s popisem 

výrobku, výrobcem předpokládaným použitím a podrobnostmi o řízení výroby, které 

má v úmyslu použít.  

b) Požádá-li skupina výrobců nebo sdružení výrobců (dále jen „skupina“) o evropské 

technické posouzení, obrátí se s touto žádostí na organizaci subjektů pro technické 

posuzování, která skupině navrhne subjekt pro technické posuzování, který bude 

působit jako příslušný subjekt pro technické posuzování. Skupina může navržený 

subjekt pro technické posuzování buď přijmout, nebo požádat organizaci subjektů 

pro technické posuzování, aby navrhla alternativní subjekt pro technické posuzování. 

Jakmile skupina přijme příslušný subjekt pro technické posuzování navržený 

organizací subjektů pro technické posuzování, podepíší členové skupiny s tímto 

subjektem pro technické posuzování dohodu o obchodním tajemství a důvěrnosti, 

pokud se skupina nerozhodne jinak, a skupina předloží příslušnému subjektu pro 

technické posuzování technickou dokumentaci s popisem výrobku, skupinou 

předpokládaným použitím a podrobnostmi o řízení výroby, které mají členové 

skupiny v úmyslu použít. 

c) Není-li podána žádost o evropské technické posouzení, Komise při zahájení 

vypracování evropského dokumentu pro posuzování předá organizaci subjektů pro 

technické posuzování technickou dokumentaci s popisem výrobku, jeho použití a 

podrobnostmi o řízení výroby, která má platit. Komise po konzultaci s organizací 

subjektů pro technické posuzování vybere subjekt pro technické posuzování, který 

bude jednat jako příslušný subjekt pro technické posuzování.  

2. Smlouva 

V případech uvedených v bodě 1 písm. a) a b) uzavře u výrobků uvedených v čl. 37 odst. 1 

písm. c) výrobce nebo skupina a příslušný subjekt pro technické posuzování do jednoho 

měsíce od přijetí technické dokumentace smlouvu na vypracování evropského technického 

posouzení, která stanoví pracovní program pro vypracování evropského dokumentu pro 

posuzování, včetně: 

a) organizace práce v rámci organizace subjektů pro technické posuzování, 

b) složení pracovní skupiny, která se zřídí v rámci organizace subjektu pro technické 

posuzování, určené pro příslušnou skupinu výrobků, a 

c) koordinace subjektů pro technické posuzování 

V případě uvedeném v bodě 1 písm. c) předloží příslušný subjekt pro technické posuzování 

Komisi pracovní program pro vypracování evropského dokumentu pro posuzování se stejným 

obsahem a ve stejné lhůtě. Poté má Komise 30 pracovních dnů na to, aby k němu sdělila 

příslušnému subjektu pro technické posuzování své připomínky, a příslušný subjekt pro 

technické posuzování pracovní program odpovídajícím způsobem změní. 

3. Pracovní program 
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Po uzavření smlouvy s výrobcem nebo skupinou informuje organizace subjektů pro technické 

posuzování Komisi o pracovním programu pro vypracování evropského dokumentu pro 

posuzování a o harmonogramu pro jeho vypracování, přičemž uvede program posouzení. 

Sdělení se provede do tří měsíců od přijetí žádosti o evropské technické posouzení. 

4. Návrh evropského dokumentu pro posuzování 

Organizace subjektů pro technické posuzování dokončí návrh evropského dokumentu pro 

posuzování prostřednictvím pracovní skupiny koordinované příslušným subjektem pro 

technické posuzování a informuje o tom dotyčné strany do šesti měsíců ode dne, kdy byla 

Komise informována o pracovním programu, v případech uvedených v bodě 1 písm. a) a b), 

nebo ode dne, kdy Komise sdělila odpovědnému subjektu pro technické posuzování své 

připomínky k pracovnímu programu v případě uvedeném v bodě 1 písm. c). 

5. Účast Komise 

Zástupce Komise se může jako pozorovatel účastnit na všech částech provádění pracovního 

programu. Komise může v kterékoli fázi požádat organizaci subjektů pro technické 

posuzování, aby upustila od vypracování určitého evropského dokumentu pro posuzování 

nebo aby jej změnila, včetně jeho sloučení nebo rozdělení. 

6. Konzultace členských států 

V případě uvedeném v bodě 1 písm. c) Komise informuje členské státy o vypracování 

evropského dokumentu pro posuzování po dokončení pracovního programu pro tento 

dokument. Pokud o to členské státy požádají, mohou se případně podílet na jeho provádění.  

7. Prodloužení a zpoždění 

Pracovní skupina oznámí organizaci subjektů pro technické posuzování a Komisi jakékoli 

zpoždění oproti lhůtám stanoveným v bodech 1 až 4 této přílohy. 

Je-li možno odůvodnit prodloužení lhůt pro vypracování evropského dokumentu pro 

posuzování zejména neexistencí rozhodnutí Komise o příslušném systému posuzování a 

ověřování výrobku nebo potřebou vypracovat nové zkušební metody, Komise stanoví delší 

lhůtu. 

8. Změny a přijetí evropského dokumentu pro posuzování 

8.1. V případech uvedených v bodě 1 písm. a) a b) sdělí příslušný subjekt pro technické 

posuzování návrh evropského dokumentu pro posuzování výrobci nebo skupině, 

kteří mají 15 pracovních dnů na to, aby se k němu vyjádřili. Poté organizace subjektů 

pro technické posuzování: 

a) případně sdělí výrobci nebo skupině, jak byla jejich odpověď zohledněna; 

b) přijme návrh evropského dokumentu pro posuzování; 

c) zašle jednu jeho kopii Komisi. 

8.2. V případě uvedeném v bodě 1 písm. c) příslušný subjekt pro technické posuzování: 

a) přijme návrh evropského dokumentu pro posuzování; 

b) zašle jednu jeho kopii Komisi. 

Sdělí-li Komise do třiceti pracovních dnů od přijetí organizaci subjektů pro technické 

posuzování své připomínky k návrhu evropského dokumentu pro posuzování, organizace 

subjektů pro technické posuzování, poté, co měla možnost se vyjádřit, návrh odpovídajícím 

způsobem změní a zašle jednu kopii přijatého evropského dokumentu pro posuzování v 
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případech uvedených v bodě 1 písm. a) a b) výrobci, nebo případně skupině a ve všech 

případech Komisi. 

9. Zveřejnění konečného evropského dokumentu pro posuzování 

Organizace subjektů pro technické posuzování přijme konečné znění evropského dokumentu 

pro posuzování a zašle jedno vyhotovení Komisi společně s překladem názvu evropského 

dokumentu pro posuzování do všech úředních jazyků Unie za účelem zveřejnění odkazu na 

něj v Úředním věstníku Evropské unie. Organizace subjektů pro technické posuzování 

evropský dokument pro posuzování zveřejní. 
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PŘÍLOHA IV 

Skupiny výrobků a požadavky na subjekty pro technické posuzování 

Tabulka 1 – Skupiny výrobků 

KÓD 

SKUPINY 

SKUPINY VÝROBKŮ 

1 PREFABRIKOVANÉ VÝROBKY Z OBYČEJNÉHO/LEHKÉHO BETONU A 

AUTOKLÁVOVANÉHO PÓROBETONU 

2 DVEŘE, OKNA, OKENICE, VRATA A PŘÍSLUŠNÉ STAVEBNÍ KOVÁNÍ 

3 FÓLIE, VČETNĚ LITÝCH A SESTAV (HYDROIZOLAČNÍ NEBO 

PAROTĚSNÉ). 

4 TEPELNĚIZOLAČNÍ VÝROBKY. 

KOMPOZITNÍ IZOLAČNÍ SESTAVY NEBO SYSTÉMY. 

5 STAVEBNÍ LOŽISKA. 

ČEPY PRO KONSTRUKČNÍ SPOJE. 

6 KOMÍNY, KOUŘOVODY A SPECIFICKÉ VÝROBKY. 

7 VÝROBKY ZE SÁDRY. 

8 GEOTEXTILIE, GEOMEMBRÁNY A SOUVISEJÍCÍ VÝROBKY. 

9 LEHKÉ OBVODOVÉ PLÁŠTĚ / OPLÁŠTĚNÍ / KONSTRUKČNÍ TĚSNĚNÉ 

ZASKLENÍ 

10 STABILNÍ ZAŘÍZENÍ PRO HAŠENÍ POŽÁRU (VÝROBKY PRO POŽÁRNÍ 

POPLACH/DETEKCI, STABILNÍ VÝROBKY PRO HAŠENÍ POŽÁRU, 

ŘÍZENÍ POŽÁRU A KOUŘE A PRO POTLAČOVÁNÍ VÝBUCHU). 

11 VÝROBKY A PRVKY Z KONSTRUKČNÍHO DŘEVA A DOPLŇKY. 

12 PANELY A PRVKY NA BÁZI DŘEVA. 

13 CEMENT, STAVEBNÍ VÁPNA A JINÁ HYDRAULICKÁ POJIVA 

14 VÝZTUŽNÁ A PŘEDPÍNACÍ BETONÁŘSKÁ OCEL (A DOPLŇKY) 

PŘEDPÍNACÍ SESTAVY. 

15 ZDIVO A SOUVISEJÍCÍ VÝROBKY. 

ZDICÍ PRVKY, MALTY A DOPLŇKY. 

16 VÝROBKY PRO KANALIZAČNÍ SYSTÉMY 

17 PODLAHOVINY. 

18 KONSTRUKČNÍ KOVOVÉ VÝROBKY A DOPLŇKY 

19 VNITŘNÍ A VNĚJŠÍ POVRCHOVÉ ÚPRAVY STĚN A STROPŮ. SESTAVY 

VNITŘNÍCH PŘÍČEK. 

20 STŘEŠNÍ KRYTINY, STŘEŠNÍ SVĚTLÍKY, STŘEŠNÍ OKNA A 

DOPLŇKOVÉ VÝROBKY. 

STŘEŠNÍ SESTAVY. 
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21 VÝROBKY PRO KONSTRUKCE VOZOVEK. 

22 KAMENIVO. 

23 STAVEBNÍ ADHEZIVA 

24 VÝROBKY PRO BETON, MALTY A INJEKTÁŽNÍ MALTY. 

25 ZAŘÍZENÍ PRO VYTÁPĚNÍ VNITŘNÍCH PROSTOR 

26 TRUBKY, NÁDRŽE A DOPLŇKY, KTERÉ NEJSOU V KONTAKTU S 

VODOU URČENOU K LIDSKÉ SPOTŘEBĚ. 

27 VÝROBKY Z PLOCHÉHO SKLA, PROFILOVANÉHO SKLA A 

SKLENĚNÝCH TVÁRNIC 

28 ELEKTRICKÉ, OVLÁDACÍ A KOMUNIKAČNÍ KABELY. 

29 TĚSNĚNÍ PRO SPOJE. 

30 PŘIPEVŇOVACÍ PROSTŘEDKY 

31 STAVEBNÍ SESTAVY, JEDNOTKY, PREFABRIKOVANÉ PRVKY. 

32 VÝROBKY PRO POŽÁRNÍ PŘEPÁŽKY, POŽÁRNÍ TĚSNĚNÍ A 

VÝROBKY PRO POŽÁRNÍ OCHRANU. 

VÝROBKY PRO ZPOMALOVÁNÍ HOŘENÍ. 

33  STAVEBNÍ VÝROBKY NEZAŘAZENÉ DO VÝŠE UVEDENÝCH SKUPIN 

VÝROBKŮ. 

 

Tabulka 2 – Požadavky na subjekty pro technické posuzování 

Subjekty pro technické posuzování jsou schopny plnit následující úkoly a požadavky:  

Způsobilost Popis úkolů Požadavek 

1.  Analýza rizik 
 

Stanovit možná rizika a výhody 

plynoucí z používání inovačních 

výrobků, pokud při jejich zabudování 

do staveb nejsou k dispozici 

vyhotovené/sjednocené technické 

údaje o jejich vlastnostech. 

Subjekt pro technické posuzování je 

zřízen podle vnitrostátních právních 

předpisů a má právní subjektivitu. 

Subjekt je nezávislý na zúčastněných 

stranách a jakýchkoliv dílčích 

zájmech. 

Subjekt pro technické posuzování má 

pracovníky, kteří: 

a) jsou objektivní a jsou schopni 

řádného technického úsudku; 

b) mají důkladné znalosti právních 

předpisů a ostatních platných 

požadavků členských států, v 

nichž byli určeni, ohledně skupin 

výrobků, pro které byli určeni; 

c) mají obecné znalosti v oblasti 

2  Stanovení 

technických 

kritérií 
 

Na základě výsledků analýzy rizik 

vypracovat technická kritéria pro 

hodnocení chování a vlastností 

výrobků z hlediska plnění platných 

vnitrostátních požadavků; 

poskytovat technické údaje potřebné 

pro ty, kteří se účastní stavebního 

postupu jako potenciální uživatelé 

výrobků (výrobci, projektanti, 

dodavatelé, montéři). 

3. Stanovení Navrhnout a validovat vhodné 
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metod 

posuzování 
 

metody (zkoušky nebo výpočty) k 

posuzování vlastností základních 

charakteristik výrobků s přihlédnutím 

k aktuálnímu stavu. 

stavební praxe a důkladné 

technické znalosti ohledně skupin 

výrobků, pro které byli určeni; 

d) mají důkladné znalosti 

jednotlivých souvisejících rizik a 

technických aspektů stavebních 

postupů; 

e) 

 

 

f) 

 

mají důkladné znalosti o 

stávajících harmonizovaných 

normách a zkušebních metodách 

pro skupiny výrobků, pro které 

byli určeni; 

mají důkladné znalosti tohoto 

nařízení; 

g) mají odpovídající jazykové 

znalosti. 

Odměny vyplácené pracovníkům 

subjektu pro technické posuzování 

nejsou závislé na počtu provedených 

posouzení ani na výsledcích těchto 

posouzení. 

4. Určení 

specifického 

způsobu řízení 

výroby 
 

Porozumět výrobnímu postupu 

konkrétního výrobku a zhodnotit jej, 

aby bylo možno stanovit vhodná 

opatření k zajištění stálosti výrobku v 

průběhu daného výrobního postupu. 

Subjekt pro technické posuzování má 

pracovníky, kteří mají příslušné 

znalosti o vztahu mezi výrobními 

postupy a charakteristikami výrobku 

souvisejícími s řízením výroby. 

5. Posuzování 

výrobku 
 

Posoudit vlastnosti z hlediska 

základních charakteristik výrobků na 

základě harmonizovaných metod 

podle harmonizovaných kritérií. 

Kromě požadavků uvedených v 

bodech 1, 2 a 3 má subjekt pro 

technické posuzování k dispozici 

prostředky a vybavení nezbytné pro 

posuzování vlastností z hlediska 

základních charakteristik výrobků v 

rámci skupin výrobků, pro které byl 

určen. 

6. Celkové řízení 
 

Zajistit jednotnost, spolehlivost, 

objektivitu a sledovatelnost 

ustáleným používáním příslušných 

metod řízení. 

Subjekt pro technické posuzování: 

a)  prokazatelně dodržuje kodex 

řádné správní praxe; 

b)  má politiku a podpůrné postupy k 

zajištění důvěrnosti a ochrany 

citlivých údajů v rámci subjektu 

pro technické posuzování a u 

všech svých partnerů; 

c)  má systém řízení dokumentů k 

zajištění registrace, 

sledovatelnosti, správy, ochrany a 
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archivace všech příslušných 

dokumentů; 

d)  má mechanismy interního auditu 

a přezkumu řízení k zajištění 

pravidelných kontrol dodržování 

příslušných metod řízení; 

e)  má postup objektivního 

vyřizování podaných opravných 

prostředků a stížností. 
 



 

CS 19  CS 

PŘÍLOHA V 

Systémy posuzování a ověřování 

Výrobce správně určí typ výrobku podle čl. 3 bodu 31 a odpovídající kategorii výrobku na 

základě platné harmonizované technické specifikace. Pokud se na posuzování a ověřování 

podílí oznámený subjekt, ověří tato určení, včetně ověření, že žádné totožné výrobky nejsou 

prohlášeny za jiný typ.  

1. Systém 1+ – Úplná kontrola oznámeným subjektem včetně prověřovacích zkoušek 

vzorků 

a) výrobce provádí: 

i) řízení výroby; 

ii) další zkoušky vzorků odebraných ve výrobním závodě v souladu s 

předepsaným plánem zkoušek; 

iii) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz o správném použití 

tohoto nařízení s ohledem na posouzení vlastností; 

iv) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz shody s požadavky 

na výrobek podle tohoto nařízení. 

b) Oznámený subjekt vydá osvědčení o vlastnostech a shodě výrobku na základě: 

i) potvrzení správného určení typu výrobku a kategorie výrobku; 

ii) posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek typu (včetně odběru vzorku 

výrobku (výrobků), které mají být považovány za reprezentativní pro daný 

typ), výpočtu typu nebo tabulkových hodnot a ve všech těchto případech 

přezkoumání dokumentace výrobku; 

iii) počáteční inspekce ve výrobním závodě a řízení výroby, 

iv) prověřovacích zkoušek vzorků odebraných před uvedením výrobku na trh; 

v) úplného ověření úkolů podle písmene a) bodů iii) a iv). 

c) Oznámený subjekt zajišťuje průběžný dozor, posouzení a hodnocení řízení výroby. 

Při této příležitosti provede kontrolu padesáti náhodně vybraných bodů podle 

písmene a) bodů ii) až iv) a v případě, že mezi těmito padesáti body a dalšími 

ověřeními, která se mají provést v souladu s tímto odstavcem, zjistí více než dva 

nesoulady nebo jeden zvlášť závažný nesoulad, osvědčení odejme. 

2. Systém 1 – Úplná kontrola oznámeným subjektem bez prověřovacích zkoušek 

vzorků 

a) výrobce provádí: 

i) řízení výroby; 

ii) další zkoušky vzorků odebraných výrobcem ve výrobním závodě v souladu s 

předepsaným plánem zkoušek; 

iii) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz o správném použití 

tohoto nařízení s ohledem na posouzení vlastností; 

iv) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz shody s požadavky 

na výrobek podle tohoto nařízení. 

b) Oznámený subjekt vydá osvědčení o vlastnostech a shodě výrobku na základě: 
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a) potvrzení správného určení typu výrobku a kategorie výrobku: 

ii) posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek typu (včetně odběru vzorku 

výrobku (výrobků), které mají být považovány za reprezentativní pro daný 

typ), výpočtu typu nebo tabulkových hodnot a ve všech těchto případech 

přezkoumání dokumentace výrobku; 

iii) počáteční inspekce ve výrobním závodě a řízení výroby, 

iv) úplného ověření úkolů podle písmene a) bodů iii) a iv). 

c) Oznámený subjekt zajišťuje průběžný dozor, posouzení a hodnocení řízení výroby. 

Při této příležitosti provede kontrolu čtyřiceti náhodně vybraných bodů podle 

písmene a) bodů ii) až iv) a v případě, že mezi těmito čtyřiceti body a dalšími 

ověřeními, která se mají provést v souladu s tímto odstavcem, zjistí více než dva 

nesoulady nebo jeden zvlášť závažný nesoulad, zprávu nebo osvědčení odejme. 

3. Systém 2+ – Oznámený subjekt zaměřený na řízení výroby 

a) výrobce provádí: 

i) posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek (včetně odběru vzorku 

výrobku (výrobků), které mají být považovány za reprezentativní pro daný 

typ), výpočtu typu, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace tohoto 

výrobku; 

ii) řízení výroby; 

iii) zkoušky vzorků odebraných v závodě v souladu s předepsaným plánem 

zkoušek; 

iv) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz o správném použití 

tohoto nařízení s ohledem na posouzení vlastností; 

v) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz shody s požadavky 

na výrobek podle tohoto nařízení. 

b) Oznámený subjekt vydává osvědčení o shodě řízení výroby na základě: 

i) potvrzení správného určení typu výrobku a kategorie výrobku a potvrzení 

správného posouzení vlastností výrobku na základě přezkoumání dokumentace 

výrobku;  

ii) počáteční inspekce ve výrobním závodě a řízení výroby, 

iii) úplného ověření úkolů podle písmene a) bodů iv) a v). 

c) Oznámený subjekt zajišťuje průběžný dozor, posouzení a hodnocení řízení výroby. 

Při této příležitosti provede kontrolu třiceti náhodně vybraných bodů podle písmene 

a) bodů iii) až v) a v případě, že mezi těmito třiceti body a dalšími ověřeními, která 

se mají provést v souladu s tímto odstavcem, zjistí více než dva nesoulady nebo 

jeden zvlášť závažný nesoulad, osvědčení odejme. 

4. Systém 3+ – Kontrola posuzování environmentální udržitelnosti oznámeným 

subjektem 

a) Výrobce provede posouzení vlastností výrobku ve vztahu k základním 

charakteristikám nebo požadavkům na výrobek týkajícím se environmentální 

udržitelnosti a průběžně je aktualizuje. 
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b) Oznámený subjekt zejména s ohledem na vstupní hodnoty, předpoklady a soulad s 

platnými obecnými pravidly nebo pravidly pro konkrétní kategorii výrobku: 

i) ověří počáteční a aktualizované posouzení výrobce; 

ii) ověří proces použitý k vytvoření tohoto posouzení. 

5. Systém 3 – Oznámený subjekt zaměřený na určení typu výrobku 

a) výrobce provádí:  

i) posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek (včetně odběru vzorku 

výrobku (výrobků), které mají být považovány za reprezentativní pro daný 

typ), výpočtu typu, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace tohoto 

výrobku; 

ii) řízení výroby; 

iii) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz o správném použití 

tohoto nařízení s ohledem na posouzení vlastností; 

iv) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz shody s požadavky 

na výrobek podle tohoto nařízení. 

b) Oznámený subjekt vydá osvědčení o vlastnostech a shodě výrobku na základě: 

i) potvrzení správného určení typu výrobku a kategorie výrobku a potvrzení 

správného posouzení vlastností výrobku na základě zkoušky typu (na základě 

odběru vzorků provedeného výrobcem), výpočtu typu nebo tabulkových 

hodnot a ve všech těchto případech přezkoumání dokumentace výrobku; 

ii) provedení kontroly dvaceti náhodně vybraných bodů podle písmene a) bodů iii) 

a iv) a v případě, že mezi těmito dvaceti body a dalšími ověřeními, která se 

mají provést v souladu s tímto odstavcem, zjistí více než dva nesoulady nebo 

jeden zvlášť závažný nesoulad, zamítne vydání osvědčení. 

6. Systém 4 – Vlastní ověřování a vlastní osvědčení výrobce 

a) výrobce provádí: 

i) posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek (včetně odběru vzorku 

výrobku (výrobků), které mají být považovány za reprezentativní pro daný 

typ), výpočtu typu, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace tohoto 

výrobku; 

ii) potvrzení správného určení typu výrobku a kategorie výrobku na základě 

zkoušky typu, výpočtu typu nebo tabulkových hodnot a ve všech těchto 

případech přezkoumání dokumentace výrobku; 

iii) řízení výroby; 

iv) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz o správném použití 

tohoto nařízení s ohledem na posouzení vlastností; 

v) ověření, zda technická dokumentace obsahuje úplný důkaz shody s požadavky 

na výrobek podle tohoto nařízení. 

b) Pro oznámený subjekt není stanoven žádný úkol. 

7. Pro všechny výše uvedené systémy platí následující: 
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a) Kontrola výrobního závodu se vztahuje na celou technickou část závodu, alespoň 

pokud jde o následující prvky, které zajišťují nepřetržitý řádný výrobní proces: 

i) odpovídající způsobilost personálu; 

ii) vhodnost technického vybavení;  

iii) vhodnost zařízení a další podmínky ovlivňující výrobu; 

iv) přehled zamýšleného řízení výroby u výrobce. 

b) Řízení výroby zahrnuje proces od příjmu surovin a součástí až po expedici výrobku 

po zahájení výroby (přístup „gate to gate“). Posuzuje se, zda je tento proces navržen 

a optimalizován s ohledem na cíl, aby výrobky odpovídaly typu výrobku, a tudíž 

dosahovaly vlastností uvedených v prohlášení o vlastnostech a byly v souladu s 

požadavky stanovenými v tomto nařízení nebo na jeho základě. 

c) Další zkoušení vzorků představuje zkoušení dostatečného počtu výrobků, jak je 

definováno v harmonizovaných technických specifikacích, s ohledem na shodu s 

typem výrobku, s nulovou tolerancí pro neshodu, pokud není v harmonizovaných 

technických specifikacích definována jiná tolerance. 

d) Ověřování položek se z 50 % zaměří na kusy, u nichž je největší pravděpodobnost, 

že obsahují nedostatky, a z dalších 50 % na náhodně vybrané kusy. 

e) Ověřování environmentální udržitelnosti zahrnuje ověření všech výpočtů a ověření 

deseti vzorků údajů specifických pro daný podnik nebo sekundárních údajů, které 

byly zohledněny, s nulovou tolerancí nesprávnosti. V této souvislosti oznámený 

subjekt ověří, zda jsou dodržována platná pravidla pro modelování a výpočet 

stanovená v příslušné harmonizované technické specifikaci nebo metodice 

poskytnuté Komisí.  

V případě použití nástroje IT poskytnutého Komisí se ověření zaměřuje na správné 

používání tohoto nástroje. V případě použití sekundárních údajů oznámený subjekt 

zkontroluje, zda jsou použity správné soubory údajů předepsané příslušnými pravidly 

pro výpočet pro konkrétní výrobek obsaženými v příslušné harmonizované technické 

specifikaci nebo metodice poskytnuté Komisí. Pokud se používají údaje specifické 

pro daný podnik, je třeba ověřit spolehlivost těchto údajů. Za tímto účelem provede 

oznámený subjekt audit výrobního závodu, jehož se údaje týkají, a prověří všechny 

údaje týkající se dodavatelů a poskytovatelů služeb. Oznámené subjekty mohou 

rozšířit svůj audit na dodavatele a poskytovatele služeb, kteří jsou povinni 

spolupracovat v souladu s článkem 30. 

f) V případě překročení výše uvedené míry neúspěšnosti nebo v případě zjištění 

závažné chyby nebo úmyslu podvádět oznámený subjekt odmítne vydat osvědčení na 

dobu nejméně jednoho roku nebo osvědčení odejme a zároveň povolí vydání nového 

až po uplynutí jednoho roku.  

g) Oznámené subjekty vykonávající úkoly v rámci systému 1+, 1 a 3, jakož i výrobci 

vykonávající úkoly v rámci systému 2+ a 4, považují evropské technické posouzení, 

které bylo vydáno pro dotyčný výrobek, za posouzení vlastností tohoto výrobku. 

Oznámené subjekty a výrobci proto vykonávají úkoly uvedené v bodě 1 písm. b) 

podbodě ii), bodě 2 písm. b) podbodě ii), bodě 3 písm. a) podbodě i), bodě 5 písm. a) 

podbodě i) a bodě 6 písm. a) podbodě i), pouze pokud existují důkazy, že tyto úkoly 

nebyly provedeny subjektem pro technické posuzování nebo nebyly provedeny 

správně.  
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PŘÍLOHA VI 

Základní charakteristiky, u nichž se v souvislosti s oznámením oznámených subjektů 

nevyžaduje odkaz na příslušnou harmonizovanou technickou specifikaci 

1. reakce na oheň; 

2. požární odolnost; 

3. chování při vnějším požáru; 

4. pohlcování hluku; 

5. emise nebezpečných látek; 

6. environmentální udržitelnost 
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PŘÍLOHA VII 
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